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Avant-propos 

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de 
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée aux 
comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du comité 
technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en 
liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec la Commission 
électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique. 

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règles données dans les Directives ISO/CEI, 
Partie 3. 

La tâche principale des comités techniques est d'élaborer les Normes internationales. Les projets de Normes 
internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres pour vote. Leur publication 
comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins des comités membres votants. 

L'attention est appelée sur le fait que certains des éléments de la présente partie de l'ISO 3601 peuvent faire l'objet 
de droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L'ISO ne saurait être tenue pour responsable de ne pas 
avoir identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence. 

L'ISO 3601-5 a été élaborée par le comité technique ISO/TC 131, Transmissions hydrauliques et pneumatiques, 
sous-comité SC 7, Dispositifs d'étanchéité. 

L'ISO 3601 comprend les parties suivantes, présentées sous le titre général Transmissions hydrauliques et 
pneumatiques — Joints toriques: 

 Partie 1: Diamètres intérieurs, sections, tolérances et code d'identification dimensionnelle 

 Partie 2 : Dimensions des logements pour des applications générales 

 Partie 3 : Critères de qualité 

 Partie 4 : Bagues anti-extrusion 

 Partie 5: Matériaux élastomères convenant pour applications industrielles 
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Introduction 

Dans les systèmes de transmissions hydrauliques et pneumatiques, l'énergie est transmise et commandée par 
l’intermédiaire d'un fluide (liquide ou gaz) sous pression circulant dans un circuit. Un composant d’un tel circuit peut 
être une bague d’étanchéité toroïdale, un joint torique. La présente partie de l’ISO 3601 évalue les capacités d’un 
nombre de matériaux élastomères (caoutchouc) qui peuvent être utilisés pour des joints toriques dans des 
applications industrielles. 
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Transmissions hydrauliques et pneumatiques — Joints toriques — 

Partie 5: 
Matériaux élastomères convenant pour applications industrielles 

1 Domaine d'application 

La présente partie de l’ISO 3601 évalue les capacités d’un nombre de matériaux élastomères (caoutchouc) qui 
peuvent être utilisés pour des joints toriques dans des applications industrielles. Elle indique également la capacité 
des matériaux à satisfaire un grand nombre d’exigences associées aux systèmes et composants de transmissions 
hydrauliques et pneumatiques et elle inclut également les températures et la compatibilité avec le fluide. Seuls les 
matériaux ayant un usage universel sont spécifiés, d’autres composés de caoutchouc sont disponibles et peuvent 
être spécifiés. Il convient que les propriétés physiques requises soient convenues par accord entre le 
fabriquant/utilisateur d’équipements et le fabricant/fournisseur de joints toriques. 

2 Références normatives 

Les documents normatifs suivants contiennent des dispositions qui, par suite de la référence qui y est faite, 
constituent des dispositions valables pour la présente partie de l'ISO 3601. Pour les références datées, les 
amendements ultérieurs ou les révisions de ces publications ne s’appliquent pas. Toutefois, les parties prenantes 
aux accords fondés sur la présente partie de l'ISO 3601 sont invitées à rechercher la possibilité d'appliquer les 
éditions les plus récentes des documents normatifs indiqués ci-après. Pour les références non datées, la dernière 
édition du document normatif en référence s’applique. Les membres de l'ISO et de la CEI possèdent le registre des 
Normes internationales en vigueur. 

ISO 48, Caoutchouc vulcanisé ou thermoplastique — Détermination de la dureté (dureté comprise entre 10 DIDC 
et 100 DIDC) 

ISO 2230, Produits à base d'élastomères — Lignes directrices pour le stockage 

ISO 5598, Transmissions hydrauliques et pneumatiques — Vocabulaire 

ISO 6743-4, Lubrifiants, huiles industrielles et produits connexes (classe L) — Classification — Partie 4: Famille H 
(Systèmes hydrauliques) 

3 Termes et définitions 

Pour les besoins de la présente partie de l'ISO 3601, les termes et définitions donnés dans l’ISO 5598 ainsi que les 
suivants s'appliquent. 

3.1 
composé de caoutchouc 
mélange homogène de tous les constituants d’une formulation de caoutchouc 

EXEMPLES Gomme de caoutchouc, agents de durcissement, accélérateurs, remplisseurs, agent de renfort. 
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4 Matériaux 

Les joints toriques sont généralement réalisés à partir de matériaux élastomères basés sur des caoutchoucs 
synthétiques comme spécifié dans le Tableau 1. 

Tableau 1 — Matériaux élastomères communément utilisés pour les joints toriques 

Symbole 
(conformément à 

l’ISO 1629) 
Élastomère de base 

Dureté nominale 
(DIDC) 

(voir ISO 48) 

NBR Caoutchouc butadiène-nitrile acrylique 70; 90 

FKM Caoutchouc fluoré 70; 80 

EPDM Caoutchouc éthylène propylène diène 70; 80 

VMQ Caoutchouc silicone 70 

ACM Caoutchouc polyacrylate 70 

HNBR NBR hydrogéné 70; 80 

NOTE 1 D’autres duretés et matériaux sont possibles, dépendant de l’application. 

NOTE 2 Il est à noter que les propriétés physiques, par exemple la dureté, mesurées sur 
les éprouvettes d’essai peuvent être différentes de celles mesurées sur les joints toriques. 

 

5 Matériaux convenant pour des applications industrielles 

Le Tableau 2 indique la compatibilité des joints toriques réalisés avec les matériaux donnés dans le Tableau 1 
avec les fluides de service utilisés pour des applications industrielles. Bien que ceux-ci aient été groupés, ils 
peuvent varier dans leurs compositions. 

Des détails supplémentaires concernant les températures en service continu et d’application sont à convenir entre 
l’utilisateur et le fabricant. 

6 Stockage 

Les joints toriques doivent être stockés conformément à l’ISO 2230. 

7 Phrase d'identification (Référence à la présente partie de l'ISO 3601) 

Il est vivement recommandé aux fabricants qui ont choisi de se conformer à la présente partie de l'ISO 3601 
d'utiliser dans leurs rapports d'essai, catalogues et documentation commerciale, la phrase d'identification suivante: 

«Matériaux élastomères pour joints toriques conformes à l'ISO 3601-5:2002, Transmissions hydrauliques et 
pneumatiques — Joints toriques — Partie 5: Matériaux élastomères convenant pour applications industrielles.» 
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